Warder Reading Passages

EXERCISE 12
Passage for reading :—

bhiitapubbam afiflataro sankhadhamo sankham adiya
paccantimam janapadam agamadsi. so yen' aiifiataro gimo

ten’ upasamkami.  upasamkamitvd sankham upalasitva
sankham nikkhipitva nisidi. atha kho tesam paccantajinam
manussinam etad ahosi : kissa nu kho eso saddo evam rajaniyo
evam kamaniyo evam madaniyo ti. sannipatitvd tam san-
khadhamam etad avocum: ambho kissa nu kho eso saddo
evam rajaniyo evam kamaniyo evam madaniyo ti. eso kho
bho sankho nima yass’ eso saddo evam rajaniyo evam kama-
niyo evam madaniyo ti.

Passage for reading (D II 337,9-23)

Once upon a time, a certain conch-blower', having taken a conch, went” to a bordering country. He, towards
a certain village, that way approached.’? Having approached, having sounded the conch, having put down the
conch, he sat down.* Then (atha kho) those bordering® people thought this:® “Of what is this sound, which is so
exciting, so lovely, so intoxicating®?" Having assembled, they said this to that conch-blower: “Sir,” of what is this
sound, which is so exciting, so lovely, so intoxicating? “This, Sirs,"” is called (n@ma) a conch, of which' there is"
this sound, which is so exciting, so lovely, so intoxicating.”"

! This is a compound word: sarikhadhamo = sarkha (‘conch’) + dhamo (‘blower’). For most compounds the meaning is immediately obvious.
However sometimes it is not and it is then necessary to analyse the compound, see Warder pp.77-78.

* Note how sarikhadhamo is the agent of a series of verbs: first adaya then agamasi, see Warder p.48.

*Le., he approached a certain village. Yena ... tena upasarikami, ‘towards ... that way (he) approached’, is the normal idiom in Pali for
approaching someone or something. Note that, because of the indeclinable yena, what would normally be an object in the accusative instead
becomes nominative, see Warder p.14.

* The last verb nisidi (aorist third person singular) tells us that the agent is third person singular. The context makes it clear that it is ‘he’ (i.e.,
the conchblower).

® According to Warder paccantajo is a noun, but I take it to be an adjective, see PED.

¢ Lit. ‘of those bordering people there was this’. This is the usual idiom in Pali to indicate thinking, see Warder p.56.

7 Or 'what has’, kissa, genitive.

8 A series of three adjectives following the noun (saddo, ‘sound’) to which they relate. When an adjective follows the noun it relates to one
should translate “which is/which has ...", see Warder p.61.

* Ambho, not very respectful.

' Bho, used for both the singular and the plural.

' Or ‘which has’. The genitive alone, or the genitive + the verb ‘to be’, can often best be translated with the verb "have’.

2 There is no verb in the Pali, so the verb ‘to be must be added.

" Note that this sentence is structured with a relative clause (beginning with yassa, ‘of which’) and a demonstrative clause which is placed first
(beginning with eso, ‘this’). Eso is the correlative of yassa and thus they agree in number and gender but not in case, see Warder pp.70-72. A
slight paraphrasing might bring out the structure better: “That which has this sound which is so exciting, lovely, and intoxicating (=relative
clause, now placed first), that is called a conch (=demonstrative clause)’.



EXERCISE 13

Passage for reading :—

te tam sankham uttinam nipatesum: vadehi bho sankha,
vadehi bho sankhd ti. n’ eva so sankho saddam akasi. te tam
sankham passena nipatesum . ..uddham thapesum. .. dap-
dena dkotesum . . . sandhunimsu ! : vadehi bho sankha, vadehi
bho sankha ti. n’ eva so sankho saddam akasi. atha kho tassa
sankhadhamassa etad ahosi: yava bald ime paccantaja
manussd. katham hi niama ayoniso sankhasaddam gavesis-
santl ti. tesam pekkhamananam ? sankham gahetva tikkhat-
tum sankham upalasitva sankham adaya pakkami.

Exercise 13

Passage for reading (D 11 3372 - 3382)

They put down? that conch stretched out”, saying™: “Speak,” Sir Conch! Speak, Sir Conch!”” That conch
certainly” did not make a sound. They put down that conch on the side® ... they made (it) stand up® ... they struck
(it) with a stick ... they shook (it) saying: “Speak, Sir Conch! Speak, Sir Conch!” That conch certainly did not make a
sound. Then, that conch-blower” thought this:*® “To what extent these borderer people are fools.” For how can'

they search (so) unwisely? for the conch-sound®?”” While they were watching,* he,’ having grasped the conch,
having sounded the conch thrice, having taken® the conch, went away.
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* Nipatesum, aorist causative (see Warder p.81).

* Le., they laid it down flat.

2 The following sentence ends in ti which here marks direct speech, thus ‘saying’.

* Vadehi, imperative, see Warder p.35.

* Eva, adds emphasis.

* Passena, indeclinable or instrumental of manner, see Warder p.45.

* Thapesum, see Warder p.81.

¥ Sankhadhama = sarikha (‘conch) + dhama (‘blower), a genitive tappurisa compound. That is, the case relationship between the two members of
the compound, sarikha and dhamo, is the genitive, ‘blower of the conch’. The compound as a whole is also genitive, thus the ending “-ssa’. See
Warder pp.77-78.

% Or ‘it occured to him’, lit. “of that conch-blower there was this’. The standard Pali idiom used to express thinking, see Warder p.56.

* Two adjectives and a pronoun preceding the noun that they qualify, i.e. manussa, ‘people’. This is an emphatic construction; usually only one
adjective precedes the noun (see Warder p.61). Note again the lack of a verb, the verb “to be’ must be added.

' Katham hi nama. Goes with the future tense, the meaning being indignation/disapproval, see Warder p.55. The future tense is not suitable for
the English translation. (The point of course is to retain the meaning of the Pali, i.e. indignation/disapproval, not the literal tense of the verb.)
? Ayoniso, none of Warder’s translations fit the context very well.

? Sarikhasaddam = sarikha (‘conch’) + sadda (‘sound’), a genitive tappurisa compound, ‘sound of the conch’, see Warder pp.77-78.

* Genitive absolute, see Warder p.58. When the genitive absolute is formed with the present participle (here pekkhamananam) the action is
usually simultaneous with the action of the main verb of the sentence (here pakkami, aorist). Thus I translate ‘were watching’ to agree with
‘went away’, both past tense, cf. NCRP XII 4.

* Note that the following four verbs all have the same agent. That the agent is ‘he’ (i.e. the conch-blower) is known from the context and from
the final verb pakkami (third person singular aorist).

° Or “taking’, see Warder p.48.



EXERCISE 14

Passage for reading :—

bhiitapubbam afifiataro janapado vutthasi. atha kho
sahdyako sahiyakam amantesi: adydma samma. yena so
janapado ten’ upasamkamissima. app eva nam’ ettha kifi ci
dhanam adhigaccheyyama ti. evam samma ti kho sahiyako
sahdyakassa paccassosi. te yena so janapado yen’ afifiataram
gimapadam ten’ upasamkamimsu. tatth’ addasamsu pahiitam
sdnam chadditam. disvd sahayako sahayakam dmantesi : idam
kho samma pahiitam sinam chadditam. tena hi samma tvaii !
ca sinabhdram bandha, ahafi ca sinabhiram bandhissimi. -
ubho sirabhidram adaya gamissima ti. evam sammi ti kho
sahdyako sahdyakassa patissutvi sinabhiram bandhi.

m ﬁa!atslized to # before c.

Passage for reading (D 11 34925 - 350,7)

Once upon a time a certain country emigrated. Then, a friend addressed a friend: ““Let us go,’ my dear. We
will approach that country.!® Perhaps!! in this case (eftha) we may acquire some'? wealth.” Saying “‘yes, my dear”,
the friend consented to the friend. They approached that country (and then)® a certain site of a village'. There they
saw much abandoned' hemp. Having seen (it), the friend'® addressed the friend: ““This, my dear, is much
abandoned hemp. Now, my dear, you bind" a load of hemp'® and I will bind a load of hemp. We both'® having
taken a load of hemp, will go.”” Saying “yes, my dear”, the friend having consented to the friend, bound® a load of
hemp.

° Imperative or present of immediate future, see Warder p.12.

" Lit. ‘towards that country that way we will approach’, i.e., let us approach that country. Again this is the standard Pali idiom for going
somewhere or to someone. Note the indeclinable use of tena (‘towards’) and yena (‘that way’). The future here expresses
decision/determination, see Warder p.55.

! App eva nama, see DP.

2 Kifi is here the junction form of kim (i.e., the final m changes to /i due to the immediately following c), see Warder p.217. Kifi/kim is the
accusative singular neuter to agree with dhanan.

" The Pali literally says: ‘They, towards (yena) that country, towards (yena) a certain village-site, that way (fena) approached’. Note the sequence
of approaching one location after another and its being expressed by a sequence of yenas.

* Gamapadam = gama (‘village’) + padam (‘site’), genitive tappurisa compound, see Warder pp.77-78.

' Chadditam, past participle agreeing with sanam, ‘hemp’.

' Sahayako, ‘friend’, is the agent of both verbs, disva and amantesi.

"7 Bandha, imperative second person singular, see Warder pp.34-35.

'8 Sanabharam = sana ("hemp’) + bharam (‘load’), genitive tappurisa compound.

' Ubho, ‘both’, is a numeral adjective, here qualifying ‘we’ (implied by the verb).

* Bandhi, aorist.



EXERCISE 15

Passage for reading :—

te ubho sinabhiram ddiya yen’ afifiataram gimapadam ten’
upasamkamimsu. tatth’ addasamsu pahiitam sdnasuttam
chadditam. disvd sahdyako sahdyakam amantesi: yassa kho
samma atthiya iccheyyama sanam, idam pahiitam sanasuttam
chadditam. tena hi samma tvafi ca sinabharam chaddehi,
ahafi ca sinabhdram chaddessimi. ubho sanasuttabhiram
adaya gamissima ti. ayam kho me samma sanabharo durabhato
ca susannaddho ca. alam * me ; tvam pajanahi ti. atha kho so
sahdyako sinabharam chaddetva sinasuttabharam adiyi.

Passage for reading' (D I 350s-1s)

They both,” having taken a load of hemp, approached a certain site of a village. There they saw much
abandoned hemp-thread®. Having seen (it) the friend addressed the friend: “For which purpose,* my dear, we
would desire hemp, (for that purpose) here® is much abandoned hemp-thread. Now, my dear, you throw away the
load of hemp?®, and I will throw away the load of hemp’. We both, having taken a load of hemp-thread®, will go®.”
““This load of hemp, my dear, has been carried with difficulty' and has been well-tied-up"! by me'2. It is enough for
me,” you understand!” Then that friend,' having thrown away the load of hemp, took a load of hemp-thread.

! For further explanations to the present passage, see passage for reading exercise 14.

* Ubho, ‘both’, is a plural numeral functioning as an adjective to fe, ‘they”.

* Sanasuttam = sana (‘hemp’) + suttam (‘thread’), another tappurisa compound, probably with ablative internal structure, i.e. ‘thread from hemp’.
* Or “for which sake’, yassa atthaya, dative of purpose. See Warder p.68.

® Idam can be read as an indeclinable, as I do (cf. Warder footnote p.75), or as a pronoun, ‘this’.

¢ Le., your load of hemp.

7 Le., my load of hemp.

# Sanasuttambhiram, a tappurisa compound within a tappurisa compound, i.e. ‘thread from hemp’ within ‘a load of hemp-thread’, thus ‘a load
of thread from hemp’.

® Gacchissama, again future of decision/determination, see Warder p.55.

' Durabhato = du(r) + abhato, "hard-carried’. The prefix du(r) has a negative connotation, see Warder p.98.

"' Susannaddho = su + sannaddho. The prefix su (the opposite of du(r)) has a positive connotation, again see Warder p.98.

"> Me is the agent of the passive sentence. Note that the one me here seems to relate to both past participles, i.e. ‘has been carried with difficulty
by me and has been well-tied-up by me’.

% Alam me. Me is dative because alam takes the dative, see Warder p.68.

" Le., the first friend.



EXERCISE 16

Passages for reading :—

I. te yen’ afifiataram gimapadam ten’ upasamkamimsu.
tatth’ addasamsu pahiitam khomam chadditam. disva. pe.
pahiitam khomasuttam chadditam. disva. pe. [a whole range of
commodities of increasing value is enumerated] pe. pahiitam
suvannam chadditam. disva sahdyako sahdyakam amantesi :
yassa kho samma atthdya iccheyyama sinam vi sinasuttam
va ...sisam va sajjhum vi, idam pahiitam suvannam chaddi-
tam. tena hi samma tvaii ca sinabhiram chaddehi, ahafi ca
sajjhubhdram chaddessimi. ubho suvappabhiram idiya
gamissama ti. ayam kho me samma sinabhiro duridbhato ca
susannaddho ca. alam me; tvam pajandhiti...

Exercise 16

Passage 1" (D I1 350,10 - 35121)

They approached a certain site of a village. There they saw much abandoned flax. Having seen (it) etc. much
abandoned flax-thread. Having seen (it) etc. etc. much abandoned gold. Having seen (it) the friend addressed the
friend: “For which purpose, my dear, we would desire hemp, hemp-thread ... lead, or silver, (for that purpose) here
is much abandoned gold. Now, my dear, you throw away the load of hemp, and I will throw away the load of
silver. We both, having taken a load of gold, will go.” “This load of hemp, my dear, has been carried with difficulty
and has been well tied up by me. It is enough for me, you understand! ...
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** For notes on the present passage, see passage for reading exercise 14 and 15.



